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_ Gemiadamlarinin Saghginin Korunmasi ve Tibbi Bakimina
[liskin
164 Sayili Sozlesme

Uluslararasi Calisma Orgiitli Genel Konferansi,

Uluslararasi Calisma Burosu Yonetim Kurulunun daveti Uzerine, 24
Eylal
1987 tarihinde Cenevre'de yaptigl Yirmidérdinci oturumunda;

Oturum gundeminin dorduncu maddesinde yeralan, 1946 tarihli
Tibbi Muayene
(gemi adamlari) Sézlesmesi, 1949 tarihli Murettebatin Barindirilmasi
Sozlesmesi (revize), 1970 tarihli Murettebatin Barindirilmasi (ilave
hukumler)
Sozlesmesi, 1958 tarihli Gemilerdeki Ecza Dolabi Tavsiye Karari, 1958
tarihli
Gemide Tibbi Danisma Tavsiye Karari, 1970 tarihli Kazalarin Onlenmesi
(gemiadamlari) S6zlesmesi hukdmlerini,

1978 tarihli Gemiadamlari Egitimi, Sertifikalandiriimasi ve Vardiya
Tutma
Esaslari Uluslararasi Sozlesmesi'nin gemilerde olasi hastalik ve kaza
durumlarinda tibbi yardim egitimine iliskin hukdmlerini not ederek;

Gemiadamlari icin saghgin korunmasi ve tibbi bakim alanindaki
calismalarin basariyla yurutulmesi amaciyla, Uluslararasi Calisma
Orgltd, )

Uluslararasi Denizcilik Orgutu ve Dinya Saglik Teskilatinin, kendi



alanlarindaki calismalar hakkinda yakin bir isbirligi icinde bulunmalari
gerektigini not ederek;

Asagidaki standartlarin buna gére Uluslararasi Denizcilik Orgiita ve
Dunya
Saglik Teskilatinin isbirligi ile hazirlandigini ve bunlarin uygulanmasi
icin
bu kuruluslarla isbirliginin sirdurdlmesinin dnerildigini belirterek ve

Gundemin 4. maddesini olusturan Gemiadamlarinin sagliklarinin
korunmasi ve
tibbi bakimlarina iliskin bazi 6énerilerin kabulUnt kararlastirmis,

Bu onerilerin bir uluslararasi s6zlesme seklini almasi gerektigini
hikmederek,

Saghgin Korunmasi ve Tibbi Bakim (gemi adamlari) S6zlesmesi, 1987
olarak
adlandiracak olan asagidaki s6zlesmeyi bindokuzytzseksenyedi yil
Ekim ayinin
sekizinci gununde kabul etmistir.

Madde 1

1. Bu Sozlesme; yururlukte bulunan ulkeye kayitl, genellikle ticari
deniz
seferi ile istigal eden ve deniz asirl seferler yapan, mulkiyeti 6zel veya
kamuya ait olan butin gemilere uygulanir.

2. Yetkili merci, bu S6zlesmenin hukumlerini, balik¢i gemisi sahipleri
ve
balikcilar temsil etme yetkisini haiz 6rgutlere danisarak, uygulanabilir
olduguna hikmedildigi kadariyla, ticari deniz balik¢cihgina da uygular.

3. Bir geminin, bu Sézlesme baglaminda, deniz nakliyatcihgiyla mi
yoksa
deniz balikciligiyla mi istigal ettigine dair bir tereddit hasil oldugunda;
s6z konusu belirsizlik gemi sahipleri, gemi adamlari ve balik¢ilarin ilgili
orgutleriyle istisare edildikten sonra yetkili merci tarafindan giderilir.

4. Bu So6zlesme baglaminda "gemi adami"; bu Sézlesmenin
hakumlerinin
gecerli oldugu deniz asiri sefer yapan gemilerde her hangi bir sifatla
istihdam edilen kisiyi ifade eder.

Madde 2



Bu S6zlesmenin yUrarlige konmasi ulusal yasa veya yonetmelikler,
toplu
sozlesmeler, isyeri yonetmelikleri, hakem kararlari, mahkeme kararlari
veya
ulusal kosullara uygun diger vasitalarla saglanir.

Madde 3

Her Uye ulke; gemi sahiplerini, ulusal yasa veya yonetmelikler
yoluyla
saglik ve temizlik bakimindan gemilerini uygun durumda
bulundurmalarindan
sorumlu tutar.

Madde 4

Her Uye; gemi adamlarina, gemilerde koruyucu saglik ve tibbi bakim
olanaklari saglayan énlemlerin alinmasini temin eder. Alinan bu
onlemler;

(a) Hem gemide yapilan islere 6zgu 6zel kosullar hem de mesleki
koruyucu
sagliga iliskin ve gemi adamligi meslegine has tibbi bakim ile ilgili genel
kosullarin saglanmasini temin eder.

(b) Karadaki isciler icin genellikle elde edilebilir olanla mimkun
oldugunca benzer koruyucu saglik olanaklari ve tibbi bakimi gemi
adamlarina da
saglamayi hedefler.

(c) Elverir hallerde, gemiadamlarinin ugrak limanlarinda
gecikmeksizin
doktora gitme hakkini garanti altina alir.

(d) Gemiadamina, gemideki gdrevini surdururken, ulusal hukuk ve
uygulama
uygun bir sekilde Ucretsiz koruyucu saglik olanaklari ve tibbi bakim
saglanmasini temin eder.

(e) Hasta veya yarali gemiadamlarinin tedavisi ile sinirli tutulmaz,
onleyici nitelikte onlemleri de icerir ve gemiadamlarinin, aralarinda
sagliksiz bir durumun bas goéstermesini 6nlemek Ulzere kendi Uzerlerine
duseni
yerine getirebilmeleri icin saglik egitimi ve tanitim programlarinin
gelistiriimesine 6zel 6nem verir.



Madde 5

1. Bu Sozlesmenin kapsaminda olan gemiler bir ecza dolabi
bulundurmakla
yukumladurler

2. Ecza dolabinda bulundurulmasi gerekenler ve gemideki tibbi
ekipman,
geminin tipi, gemide bulunan insan sayisi ile seferin niteligi, varns yeri
ve
suresi g6z onunde tutularak yetkili merci tarafindan belirlenir.

3. Ecza dolabinin muhtevasi ve gemide bulundurulacak tibbi
ekipmanla
ilgili ulusal mevzuata ait hukumler kabul edilir ya da gézden gecirilirken
yetkili merci; hem tip alanindaki ilerlemeler hem kabul gormus tedavi
yontemlerinde meydana gelen gelismeler hem de Diinya Saglk
Teskilati
tarafindan bastirilan Gemiler icin Uluslararasi Tip Rehberi ve Temel ilac
Listesi isimli yayinlarin en son basimlari gibi bu alandaki uluslararasi
basvuru kaynaklarini g6z onunde tutar.

4. Ecza dolabi ile muhtevasi ve geminin tibbi ekipmani layikiyla
idame
ettirilir ve yetkili merciin gérevlendirecegi sorumlu kisiler tarafindan 12
ayl asmayacak duzenli araliklarla denetlenir, biatun ilaclarin son
kullanim
tarihleri ile muhafaza kosullarinin kontrol edilmesi temin edilir.

5. Yetkili merci ecza dolabinda bulunan malzemenin; bir listesinin
hazirlanmasini, ilaglarin 6zel adlariyla birlikte genel olarak bilinen
isimlerinin, son kullanma tarihlerinin, muhafaza sartlarinin etiketlerinde
belirtiimesini ve Ulkesinde kullanilan tip rehberi ile uyumlu olmasini
temin
eder.

6. Yetkili merci tehlikeli madde olarak tasnif edilen ancak
Uluslararasi
Denizcilik Orglti tarafindan yayinlanan Tehlikeli Maddelerin Yol Actig
Kazalar icin Tibbi ilk Yardim Rehberi'nin en son basiminda yer
verilmemis olan
yUk s6z konusu oldugunda, bu maddenin niteligi, yol acacadi
tehlikelerle
ilgili gerekli bilgi ile gerekli kisisel korunma aygitlari, uygun tibbi



prosedurler ve soz konusu maddeye 06zgu antidotlarin gemi kaptani,
gemi

adamlari ve diger ilgili kisilerin kullanimina hazir olmasini temin eder.
Boyle 6zgul antidotlar ve kisisel korunma aygitlari tehlikeli madde
niteligini

haiz yuklerin tasindigi zamanlarda gemide bulundurulur.

7. Yetkili bir tip personeli tarafindan gemiadami icin recetelendirilen
bir ilacin gemide bulunmadigi ve acil ihtiya¢ hasil oldugu zaman, gemi
sahibi
bu ilacl en kisa zamanda getirtmek icin gereken her turld imkana
basvurur.

Madde 6

1. Bu So6zlesmenin uygulanma kapsaminda olan her gemi yetkili
merci
tarafindan onaylanip kabul edilen Gemi Tip Kilavuzu bulundurmakla
yukdmludar.

2. S0z konusu tip kilavuzu, ecza dolabinda bulunan tibbi malzemenin
nasil
kullanilacaginin izahini yapar ve meslegi doktorluk olmayan bir kisinin,
radyo
veya uydu araciligiyla tibbi yonlendirme olmaksizin gemideki hasta
veya yarali
bir kimsenin bakimini yapabilmesi g6z dnunde tutularak tasarlanir.

3. Ulkesinde kullanilacak bir Gemi Tip Kilavuzu, uygulamaya
konurken veya
varolan gdzden gecirilirken yetkili merci Gemiler icin Uluslararasi Tip
Rehberi ve Tehlikeli Maddelerin Yol Actigi Kazalar icin Tibbi ilk Yardim
Rehberi'nin en yeni basimlari da dahil olmak Uzere bu alandaki
uluslararasi
tavsiyeleri dikkate alir.

Madde 7

1. Yetkili merci amacina uygun olarak tasarlanip kotarilmis bir sistem
vasitasiyla uzman onerileri de dahil sefer halindeki gemilere radyo
veya uydu
aracihgiyla tibbi danisma yardiminin gece ve ginduz kesintisiz olarak
kullanima hazir tutulmasini temin eder.

2. Radyo ve uydu araciligiyla gemi ve kiyr arasinda sure giden tibbi



haberlesme de dahil bu tur bir tibbi danisma yardimi kayitli olduklari
ulkeye
bakilmaksizin her gemi icin Ucretsiz olarak kullanima aciktir.

3. Radyo ve uydu araciligiyla tibbi danisma yardimina acik olanlarin
optimum kullanimi maksadiyla;

(a) Bu Soézlesmenin kapsaminda olan ve radyo tesisati ile techiz
edilmis
butun gemiler tibbi danisma yardimi alabilecekleri radyo istasyonlarinin
tam
bir listesini hazir bulundururlar.

(b) Bu S6zlesmenin kapsaminda olan ve uydu iletisim sistemi ile
techiz
edilmis butin gemiler tibbi danisma yardimi alabilecekleri kiyidaki yer
istasyonlarinin tam bir listesini hazir bulundururlar.

(c) Listelerin guncelligi muhafaza edilir ve geminin iletisim islerinden
sorumlu olan kimsenin nezaretine verilir.

4. Tavsiyede bulunacak doktorun ne tur bir bilgiye ihtiyag
duydugunu ve
gonderilen tavsiyeyi anlayabilmeleri icin radyo veya uydu araciligiyla
tibbi
tavsiye talebinde bulunacak gemiadamlarina Gemi Tip Kilavuzu ile
Uluslararasi Denizcilik Orglti tarafindan yayinlanan Uluslararasi isaret
Kodlari'nin en son basiminin tip ile ilgili sinyaller b6lumu 6gretilir.

5. Yetkili merci bu madde uyarinca tibbi gorus bildirecek doktorlarin
gerekli egitimi almis olmalari ve gemi sartlari hakkinda bilgi sahibi
olmalarini temin eder.

Madde 8

1. Bu Sozlesme kapsaminda, icinde 100 veya daha fazla gemiadami
bulunduran
ve genellikle suresi G¢ gunu asan uluslararasi seferlere cikan gemiler
murettebatinin tibbi bakimdan sorumlu Gyesi olarak bir tip doktoru
bulundurur.

2. Hangi gemilerin murettebata dahil bir tip doktoru bulunduracagini,
diger unsurlarin yani sira seferin stresi, niteligi ve icinde bulunacak
sartlar ile gemideki gemiadamlarinin miktarini dikkate alarak ulusal
yasa veya
yonetmelikler belirler.



Madde 9

1. Bu Sozlesme kapsaminda olan ancak bir doktoru olmayan butdn
gemiler
murettebat dahil olmak Uzere, devamli islerinin bir parcasini teskil
edecek
sekilde tibbi bakimdan ve ilaclarin kullanimindan sorumlu belirli kisileri
gemide bulundurur.

2. Doktor olmayan ancak tibbi bakimdan sorumlu kisiler tibbi beceri
alaninda yetkili merci tarafindan onayl teorik ve uygulamali bir egitim
kursunu tatminkar bir dizeyde tamamlamis olurlar. Bu kurslar;

(a?) 1600 groston dan kucuk ve genellikle sekiz saat zarfinda vasifli
ESI?:m_ ve olanaklara ulasabilecek gemilerde, boyle istihdam edilen
E??Il_:]e:r;wide karsilasilabilecek hastalik ve yaralanmalara etkin bir sekilde
derhal mudahale edebilecek ve radyo veya uydu araciligiyla alinacak
Elllgr?:sma yardimini uygulayabilecek sekilde egiten temel egitimden
olusur.

(b) Diger butlin gemiler icin daha ileri dizeyde, ilgili kisinin sefer
halindeki bir gemiye gonderilen esgudumlu tibbi yardim programlarina
etkin bir
sekilde katilimint mumkun kilacak, hasta veya yarali kisiye denizde
kalindigi
stire boyunca tatminkar bir tibbi bakim verilebilmesini saglayabilecek,
uygulanmasi mumkun ise bir hastanenin acil servisinde uygulamali
egitim ile
damar ici tedavi gibi hayat kurtarma teknikleri tzerine egitimden
olusur.

Olanakli ise, bu egitim, radyo ve uydu araciligiyla tibbi hizmet alaninda
uzmanlk bilgisi dahil gemi adamligi mesleginin kosullari ve ortaya
cikan

tibbi sorunlar hakkinda tam bilgi ve anlayisa sahip bir hekimin
gbdzetiminde

verilir.

_ 3. Bumaddede stzkonusu edilen kurslar hem Uluslararasi Denizcilik
Orguti'nin yayinladigr Gemiler icin Uluslararasi Tip Rehberi, Tehlikeli
Maddelerin Yol Acti§i Kazalar icin Tibbi ilk Yardim Rehberi, Rehber
Belgeler-Uluslararasi Denizcilik Tasimacihgi Egitim Rehberi isimli
kitaplarin

en son basimlarinin icerikleri ile Uluslararasi isaret Kodlari'nin tibbi



isaretler bolumu hem de benzer ulusal kilavuzlar temel alinarak yapilir.

4. Bu maddenin 2. fikrasinda sozu edilen kisiler ve yetkili merciin
gerekli olduguna hikmetmesi halinde diger gemiadamlari yaklasik bes
yilda bir
yeni gelismelerden kopmamak, varolan bilgi ve becerilerini idame
ettirmek ve
artirmak Uzere tazeleme kurslarina giderler.

5. Butin gemiadamlar deniz tasimaciligi meslek egitimleri
kapsaminda,
gemideyken bir kaza ile karsi karsiya kalindiginda veya ortaya
cikabilecek bir
baska acil tibbi durumla karsilastiklarinda derhal yapilmasi gerekenler
hakkinda egitime tabi tutulurlar.

6. Gemide tibbi bakimdan sorumlu kisi veya kisilere ek olarak
murettebattan bir veya daha fazla sayida kisi gemide ortaya cikmasi
muhtemel
kaza veya hastalik hallerinde derhal etkin bir sekilde mudahale
edebilmelerini
teminen temel tibbi bakim egitiminden gecirilirler.

Madde 10

Bu S6zlesme kapsaminda olan butin gemiler uygulanabilir ise diger
gemilerden bir talep geldiginde mimkun olan her tarla tibbi yardimi
saglarlar.

Madde 11

1. 15 ve daha fazla gemiadamindan olusan murettebati bulunan ve
u¢ gunden
fazla sUreyle seferde kalacak olan, 500 ve daha fazla grostonluk her
gemide
ayri bir hastane bolumu olur. Yetkili merci kiyi ticareti ile istigal eden
gemiler icin bu kosulu hafifletebilir.

2. Bu hukim 200 ila 500 grostonluk gemiler ve romorkoarler icin
makul ve
islerligi varsa uygulanir.

3. Yelkenle sevk edilen gemilerde bu madde uygulanmaz.

4. Hastane icinde yatanlarin rahatca yerlesebilecekleri, her turll
hava



sartlarinda layikiyla bakim goérebilecekleri giris ve cikisi kolay uygun bir
yere kurulur.

5. Hastane yerlesimi konsultasyon yapilmasina ve ilk yardim hizmeti
verilebilmesine uygun olarak tasarlanir.

6. Giris, yataklar, havalandirma, i1siklandirma, i1sitma ve su tesisati
hastalarin rahatini saglayacak ve tedavilerine imkan verecek sekilde
tasarlanir.

7. Gerekli yatak miktar yetkili makam tarafindan tespit edilir.

8. Helalar sadece hastalarin kullanimina tahsis edilir ve hastane
icinde
yada yakininda olur.

9. Hastane bolumu tibbi amaclar disinda kullanilmaz.
Madde 12

1. Yetkili merci; gemi doktoru, kaptan veya tibbi bakimdan sorumlu
Kisi
ile kiyidaki hastane veya doktorlar tarafindan kullanilmak tzere,
gemiadamlari
icin ornek bir standart tibbi rapor formu ittihaz eder (benimseyip kabul
eder).

2. S0z konusu form; hasta veya yarali gemiadami hakkinda tibbi
bilgiler ve
ilintili malumatin gemiyle kiyi arasinda iletilmesini kolaylastiracak
sekilde
Ozel olarak tasarlanir.

3. Formda yer alan bilgiler gizlidir ve gemiadaminin tedavisini
kolaylastirmaktan baska herhangi bir amacla kullaniimaz.

Madde 13
1. Bu S6zlesmenin taraflari gemiadamlarinin sagliklarinin korunmasi
ve
gemide tibbi bakimlarinin gelistirilmesi hususunda isbirligi yapar.

2. Bu isbirligi asagidaki hususlari kapsar;

(@) 1979 yilina ait Uluslararasi Deniz Tasimaciligi Arama ve Kurtarma



Sézlesmesi ve Uluslararasi Denizcilik Orgiti tarafindan gelistirilen
Ticaret

Gemileri Arama Kurtarma El Kitabi ile Uluslar arasi Denizcilik Orgti
Arama ve

Kurtarma El Kitabi hukumlerine uyan; periyodik yer tespiti raporlama
sistemleri, kurtarma esgudum merkezleri, acil helikopter hizmeti gibi
vasitalarla gemide ciddi olarak hastalananlar veya yaralilara denizde
suratli

tibbi yardim ve acil tahliye operasyonlari dizenlemek, arama ve
kurtarma

faaliyetlerini gelistirip esgudumlU hale getirmek.

(b) Doktor bulunduran balik¢i gemilerinden optimum yarar
saglamak, denize
hastane ve kurtarma imkanlari saglayacak gemiler yerlestirmek,

(c) Gemiadamlarina acil tibbi yardim verecek doktor ve tibbi bakim
olanaklarinin dinya dlceginde hizmete hazir uluslararasi bir listesini
derleyip bunu surekli kilmak.

(d) Acil tedavi icin gemiadamlarini limanlara indirmek.

(e) Gemiadaminin istek ve ihtiyaclarini dikkate alarak, s6z konusu
tibbi
durumla ilgili sorumlu doktorun tibbi tavsiyesi dogrultusunda, gemide
hastalanan gemiadaminin mumkun olan en kisa surede ulkesine
gonderilmesi.

(f) Gemiadaminin istek ve ihtiyaclarini dikkate alarak, s6z konusu
tibbi
durumla ilgili sorumlu doktorun tibbi tavsiyesi dogrultusunda,
gemiadamina
ulkesine gonderilmesi esnasinda kisisel yardim saglamak.

(g9) Asagidaki amaclar dogrultusunda saglhk merkezleri kurmak icin
caba
gostermek

(i). gemiadamlarinin genel saglik durumu, tedavi, onleyici saglk
bakimi
icin arastirma yapmak

(ii). Deniz nakliyati hekimligi alaninda tip ve saglik personeli
yetistirmek

(h) gemiadamlarinin karsilasabilecegi is kazalari, hastaliklar, 6limcul



durumlar hakkinda istatistiki bilgi toplamak ve degerlendirmek,
toplanan bu

bilgileri diger iscilerle ilgili is kazalari, hastaliklar ve 6limcUl durumlar
hakkinda varolan ulusal istatistiksi sistemlerle butunlestirmek uyumiu
hale

getirmek

(i) Teknik bilgi, egitim malzemesi ve personeli, egitim kurslari,
seminer
ve calisma gruplariyla ilgili uluslararasi degisim programlari
duzenlemek

(j) Limanlarda gemiadamlarina 6zel saglik ve énleyici saghk hizmeti
ve
tibbi hizmet saglamak veya genel saglik, tip ve rehabilitasyon
hizmetlerini
gemiadamlarinin hizmetine acik tutmak

(k) MUmkuin oldugunca yasamini yitiren gemiadaminin akrabalarinin
isteklerine uygun olarak bedenini veya kullerini Glkesine gondermek

3. Gemiadamlari icin koruyucu saglik ve tibbi bakim alaninda
uluslararasi
isbirligi Uyeler arasinda iki veya cok tarafli anlasmalar veya istisare
(konsultasyon) temelinde yapllir.

Madde 14

Bu sdzlesme'nin kesin onama belgeleri Uluslararasi Calisma Burosu
Genel
Muduardne gonderilir ve onun tarafindan tescil edilir.

Madde 15

1. Bu Sozlesme sadece, onay belgeleri Genel Mudur tarafindan tescil
edilen
Uluslararasi Calisma Orguti Gyesi Ulkeler icin baghyicidir.

2. Bu sozlesme, iki Gyenin onay belgeleri Genel Mudur tarafindan
tescil
tarihinden on iki ay sonra yuarurlage girer.

3. Bu s6zlesme, daha sonra, onu onaylayan her Uye icin, onay
belgesinin
tescil edildigi tarinten on iki ay sonra yurirlige girer.



Madde 16

1. Bu S6zlesmeyi onayan her Uye, onu ilk yurarlige girdigi tarihten
itibaren on yillik bir sure sonunda Uluslararasi Calisma Burosu Genel
Mudurune
gbnderecegi ve Genel mudurun tescil edecegi bir belge ile
feshedebilecektir.

Fesih, tescil tarihinden ancak bir yil sonra hukim ifade edecektir.

2. Bu S6zlesmeyi onaylamis olup da, onu bundan dnceki fikrada s6zu
edilen
on yillik strenin bitiminden itibaren bir yil zarfinda bu maddede
ongoraldagu
sekilde feshetmeyen her Uye, yeniden on yillik bir mtddet icin
baglanmis olur
ve bundan sonra bu So6zlesmeyi, her on yillik stre bitiminde, bu
maddede
ongorulen sartlar icinde feshedebilir.

Madde 17

1- Uluslararasi Calisma Blirosu Genel Mudur(, Orgit Gyeleri
tarafindan
kendisine bildirilen batin onama ve fesihlerin kaydedildigini
Uluslararasi
Calisma Orgutinun batun Gyelerine duyurur.

2- Genel Mudur, kendisine gonderilen Sozlesmenin ikinci onama
belgesinin
kaydedildigini 6rgut Uyelerine duyururken bu s6zlesmenin yurarlige
girecegi
tarih hakkinda orgut Uyelerinin dikkatini ceker.

Madde 18

Uluslararasi Calisma Burosu Genel Muduru, yukaridaki maddeler
geregince,
kaydetmis oldugu butin onama ve fesihlere iliskin tam bilgileri,
Birlesmis
Milletler Antlasmasinin 102 nci maddesi uyarinca kaydedilmek uzere,
Birlesmis
Milletler Genel Sekreterine ulastirir.

Madde 19



Uluslararasi Calisma Blrosu Yonetim Kurulu, gerekli gordigi zaman
bu
Sozlesmenin, uygulanmasi hakkindaki bir raporu Genel Konferansa
sunar ve
konferansin gundemine sozlesmenin tamamen veya kismen tadili
konusunun konulup
konulmamasi hususunu inceler.

Madde 20
1. Konferansin, bu S6zlesmeyi tamamen veya kismen tadil eden yeni
bir
Sozlesme kabul etmesi halinde ve bu yeni S6zlesme aksini 6ngérmedigi
takdirde;

a) Tadil edici yeni Sozlesmenin bir Gye tarafindan onanmasi durumu,
yukaridaki 16 inci madde dikkate alinmaksizin ve tadil edici yeni
Sozlesme
yurarlige girmis olmak kayit ve sartiyla, bu S6zlesmenin derhal ve
kendiliginden feshini gerektirir.

b) Tadil edici yeni Sé6zlesmenin yurarlige girmesi tarihinden itibaren,
bu
Sozlesme uyelerin onamasina artik acik bulundurulamaz.

2. Is bu Sdzlesme, Sézlesmeyi onaylayan fakat tadil edici s6zlesmeyi
onaylamayan uyeler icin, mevcut sekil ve kapsami ile yururlukte
kalacaktir.

Madde 21

Bu sdzlesmenin Fransizca ve ingilizce metinlerinin her ikisi de esit
derecede gecerlidir.

INTERNATIONAL LABOUR CONFERENCE
Convention 164
CONVENTION CONCERNING HEALTH PROTECTION
AND MEDICAL CARE FOR SEAFARERS
The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the
International



Labour Office, and having met in its Seventy-fourth Session on 24
September
1987, and

Noting the provisions of the Medical Examination (Seafarers)
Convention.
1946, the Accommodation of Crews Convention (Revised), 1949, the
Accommodation
of Crews (Supplementary Provisions) Convention, 1970, the Ships' Medicine
Chests Recommendation, 1958, the Medical Advice at Sea Recommendation,
1958,
and the Prevention of Accidents (Seafarers) Convention and
Recommendation,
1970, and

Noting the terms of the International Convention on Standards of
Training,
Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978, as regards training
in
medical aid in the case of accidents or illnesses that are likely to
occur on
board ship, and

Noting that for the success of action in the field of health
protection
and medical care for seafarers, it is important that close co-operation
be
maintained in their respective fields between the International Labour
Organisation, the International Maritime Organization and the World
Health
Organization, and

Noting that the following standards have accordingly been framed with
the
cooperation of the International Maritime Organization and the World
Health
Organization, and that it is proposed to seek their continuing co-
operation in
the application of these standards, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
health protection and medical care for seafarers, which is the fourth
item on
the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this eighth day of October of the year one thousand nine
hundred
and eighty-seven the following Convention which may be cited as the
Health
Protection and Medical Care (Seafarers) Convention, 1987:

Article 1

1. This Convention applies to every seagoing ship whether publicly or



privately owned, which is registered in the territory of any Member for
which

the Convention is in force and which is ordinarily engaged in commercial
maritime navigation.
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2. To the extent it deems practicable, after consultion with the
representative organisations of fishing-vessel owners and fishermen, the
competent authority shall apply the provisions of this Convention to
commercial maritime fishing.

3. In the event of doubt as to whether or not any ships are to be
regarded
as engaged in commercial maritime navigation or commercial maritime
fishing
for the purpose of this Convention, the question shall be determined by
the
competent authority after consultation with the organisations of
shipowners,
seafarers and fishermen concerned.

4. For the purpose of this Convention the term "seafarer" means any
person
who 1s employed in any capacity on board a seagoing ship to which this
Convention applies.

Article 2

Effect shall be given to this Convention by national laws or
regulations,
collective agreements, works rules, arbitration awards or court decisions
or
other means appropriate to national conditions.

Article 3

Each Member shall by national laws or regulations make shipowners
responsible for keeping ships in proper sanitary and hygienic conditions.

Article 4

Each Member shall ensure that measures providing for health
protection and
medical care for seafarers on board ship are adopted which-

(a) ensure the application to seafarers of any general provisions on
occupational health protection and medical care relevant to the seafaring
profession, as well as of special provisions peculiar to work on board;

(b) aim at providing seafarers with health protection and medical
care as
comparable as possible to that which is generally available to workers
ashore;

(c) guarantee seafarers the right to visit a doctor without delay in
ports



of call where practicable;

(d) ensure that, in accordance with national law and practice,
medical
care and health protection while a seafarer is serving on articles are
provided free of charge to seafarers;

(e) are not limited to treatment of sick or injured seafarers but
include
measures of a preventive character, and devote particular attention to
the
development of health promotion and health education programmes in order
that
seafarers hemselves may play an active part in reducing the incidence of
ill-health among their number.

Article 5

1. Every ship to which this Convention applies shall be required to
carry
a medicine chest.

2. The contents of the medicine chest and the medical equipment
carried on
board shall be prescribed by the competent authority taking into account
such
factors as the type of ship, the number of persons on board and the
nature,
destination and duration of voyages.
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3. In adopting or reviewing the national provisions concerning the
contents of the medicine chest and the medical equipment carried on
board, the
competent authority shall take into account international recommendations
in
this field, such as the most recent edition of the International Medical
Guide
for Ships and the List of Essential Drugs published by the World Health
Organization, as well as advances in medical knowledge and approved
methods of
treatment.

4. The medicine chest and its contents as well as the medical
equipment
carried on board shall be properly maintained and inspected at regular
intervals, not exceeding 12 months, by responsible persons designated by
the
competent authority, who shall ensure that the expiry dates and
conditions of
storage of all medicines are checked.

5. The competent authority shall ensure that the contents of the
medicine
chest are listed and labelled with generic names in addition to any brand



names used, expiry dates and conditions of storage, and that they conform
to
the medical guide used nationally.

6. The competent authority shall ensure that where a cargo which is
classified dangerous has not been included in the most recent edition of
the
Medical First Aid Guide for Use in Accidents involving Dangerous Goods
published by the International Maritime Organization, the necessary
information on the nature of the substances, the risks involved, the
necessary
personal protective devices, the relevant medical procedures and specific
antidotes is made available to the master, seafarers and other interested
persons. Such specific antidotes and personal protective devices shall be
on
board whenever dangerous goods are carried.

7. In cases of urgent necessity and when a medicine prescribed by
qualified medical personnel for a seafarer is not available in the
medicine
chest, the shipowner shall take all necessary steps to obtain it as soon
as
possible.

Article 6

1. Every ship to which this Convention applies shall be required to
carry
a ship's medical guide adopted by the competent authority.

2. The medical guide shall explain how the contents of the medicine
chest
are to be used and shall be designed to enable persons other than a
doctor to
care for the sick or injured on board both with and without medical
advice by
radio or satellite communication.

3. In adopting or reviewing the ship's medical guide used nationally,
the
competent authority shall take into account international recommendations
in
this field, including the most recent edition of the International
Medical
Guide for Ships and the Medical First Aid Guide for Use in Accidents
Involving
Dangerous Goods.

Article 7
1. The competent authority shall ensure by a prearranged system that
medical advice by radio or satellite communication to ships at sea,
including

specialist advice, is available at any hour of the day or night.

2. Such medical advice, including the onward transmission of medical



messages by radio or satellite communication between a ship and those
ashore

giving the advice, shall be available free of charge to all ships
irrespective

of the territory in which they are registered.
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3. With a view to ensuring that optimum use is made of facilities
available for medical advice by radio or satellite communication-

(a) all ships to which this Convention applies which are equipped
with
radio installations shall carry a complete list of radio stations through
which medical advice can be obtained;

(b) all ships to which this Convention applies which are equipped
with a
system of satellite communication shall carry a complete list of coast
earth
stations through which medical advice can be obtained;

(c) the lists shall be kept up to date and in the custody of the
person on
board responsible for communication duties.

4. Seafarers on board requesting medical advice by radio or satellite
communication shall be instructed in the use of the ship's medical guide
and
the medical section of the most recent edition of the International Code
of
Signals published by the International Maritime Organization so as to
enable
them to understand the type of information needed by the advising doctor
as
well as the advice received.

5. The competent authority shall ensure that doctors providing
medical
advice in accordance with this Article receive appropriate training and
are
aware of shipboard conditions.

Article 8

1. All ships to which this Convention applies carrying 100 or more
seafarers and ordinarily engaged on international voyages of more than
three
days' duration shall carry a medical doctor as a member of the crew
responsible for providing medical care.

2. National laws or regulations shall determine which other ships
shall be
required to carry a medical doctor as a member of the crew, taking into
account, inter alia, such factors as the duration, nature and conditions
of
the voyage and the number of seafarers on board.



Article 9

1. All ships to which this Convention applies and which do not carry
a
doctor shall carry as members of the crew one or more specified persons
in
charge of medical care and the administering of medicines as part of
their
regular duties.

2. Persons in charge of medical care on board who are not doctors
shall
have satisfactorily completed a course approved by the competent
authority of
theoretical and applied training in medical skills. This course shall
comprise-

(a) for ships of less than 1,600 gross tonnage which ordinarily are
capable of reaching qualified medical care and medical facilities within
eight
hours, elementary training which will enable such persons to take
immediate,
effective action in case of accidents or illnesses likely to occur on
board
ship and to make use of medical advice by radio or satellite
communication;

(b) for all other ships, more advanced medical training, including
practical training in the emergency/casualty department of a hospital
where
practicable and training in life-saving technigques such as intravenous
therapy, which will enable the persons concerned to participate
effectively in
co-ordinated schemes for medical assistance to ships at sea, and to
provide
the sick or injured with a satisfactory standard of medical care during
the
period they are likely to remain on board. Wherever possible, this
training
shall be provided
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under the supervision of a physician with a thorough knowledge and
understanding of the medical problems and circumstances relating to the
seafaring profession, including expert knowledge of radio or satellite
communication medical services.

3. The courses referred to in this Article shall be based on the
contents
of the most recent edition of the International Medical Guide for Ships,
the
Medical First Aid Guide for Use in Accidents involving Dangerous Goods,
the
Document for Guidance - An International Maritime Training Guide
published by
the International Maritime Organization, and the medical section of the



International Code of Signals as well as similar national guides.

4. Persons referred to in paragraph 2 of this Article and such other
seafarers as may be required by the competent authority shall undergo
refresher courses to enable them to maintain and increase their knowledge
and
skills and to keep abreast of new developments, at approximately five-
year
intervals.

5. All seafarers, during their maritime vocational training, shall
receive
instruction on the immediate action that should be taken on encountering
an
accident or other medical emergency on board.

6. In addition to the person or persons in charge of medical care on
board, a specified crew member or crew members shall receive elementary
training in medical care to enable him or them to take immediate
effective
action in case of accidents or illnesses likely to occur on board ship.

Article 10

All ships to which this Convention applies shall provide all possible
medical assistance, where practicable, to other vessels which may request
it.

Article 11

1. In any ship of 500 or more gross tonnage, carrying 15 or more
seafarers
and engaged in a voyage of more than three days' duration, separate
hospital
accommodation shall be provided. The competent authority may relax this
requirement in respect of ships engaged in coastal trade.

2. In any ship of between 200 and 500 gross tonnage and in tugs this
Article shall be applied where reasonable and practicable.

3. This Article does not apply to ships primarily propelled by sail.

4. The hospital accommodation shall be suitably situated, so that it
is
easy of access and so that the occupants may be comfortably housed and
may
receive proper attention in all weathers.

5. The hospital accommodation shall be so designed as to facilitate
consultation and the giving of medical first aid.

6. The arrangement of the entrance, berths, lighting, ventilation,
heating
and water supply shall be designed to ensure the comfort and facilitate
the
treatment of the occupants.



7. The number of hospital berths required shall be prescribed by the
competent authority.
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8. Water closet accommodation shall be provided for the exclusive use
of
the occupants of the hospital accommodation, either as part of the
accommodation or in close proximity thereto.

9. Hospital accommodation shall not be used for other than medical
purposes.

Article 12

1. A standard medical report form for seafarers shall be adopted by
the
competent authority as a model for use by ships' doctors, masters or
persons
in charge of medical care on board and hospitals or doctors ashore.

2. The form shall be specially designed to facilitate the exchange of
medical and related information concerning individual seafarers between
ship
and shore in cases of illness or injury.

3. The information contained in the medical report form shall be kept
confidential and shall be used for no other purpose than to facilitate
the
treatment of seafarers.

Article 13

1. Members for which this Convention is in force shall co-operate
with one
another in promoting protection of the health of seafarers and medical
care
for them on board ship.

2. Such co-operation might cover the following matters:

(a) developing and co-ordinating search and rescue efforts and
arranging
prompt medical help and evacuation at sea for the seriously ill or
injured on
board a ship through such means as periodic ship position reporting
systems,
rescue coordination centres and emergency helicopter services, in
conformity
with the provisions of the International Convention of Maritime Search
and
Rescue, 1979, and the Merchant Ship Search and Rescue Manual and IMO
Search
and Rescue Manual developed by the International Maritime Organization;

(b) making optimum use of fishing vessels carrying a doctor and
stationing



ships at sea which can provide hospital and rescue facilities;

(c) compiling and maintaining an international list of doctors and
medical
care facilities available world-wide to provide emergency medical care to
seafarers;

(d) landing seafarers in port for emergency treatment;

(e) repatriating seafarers hospitalised abroad as soon as
practicable, in
accordance with the medical advice of the doctors responsible for the
case,
which takes into account the seafarer's wishes and needs;

(f) arranging personal assistance for seafarers during repatriation,
in
accordance with the medical advice of the doctors responsible for the
case,
which takes into account the seafarer's wishes and needs;

(g) endeavouring to set up health centres for seafarers to-

(i) conduct research on the health status, medical treatment and
preventive health care of seafarers;

(11i) train medical and health service staff in maritime medicine;

(h) collecting and evaluating statistics concerning occupational
accidents, diseases and fatalities to seafarers and integrating and
harmonising them with any existing national system of statistics on
occupational accidents, diseases and fatalities covering other categories
of
workers;
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(i) organising international exchanges of technical information,
training
material and personnel, as well as international training courses,
seminars
and working groups;

(j) providing all seafarers with special curative and preventive
health
and medical services in port, or making available to them general health,
medical and rehabilitation services;

(k) arranging for the repatriation of the bodies or ashes, in
accordance
with the wishes of the next of kin, of deceased seafarers as soon as
practicable.

3. International co-operation in the field of health protection and
medical care for seafarers shall be based on bilateral or multilateral
agreements or consultations among Members.



Article 14

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 15

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been
registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-
General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 16

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into
force, by an act communicated to the Director-General of the
International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect
until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided
for in
this Article, will be bound for another period of ten years and,
thereafter,
may denounce this Convention at the expiration of each period of ten
years
under the terms provided for in this Article.

Article 17

1. The Director-General of the International Labour Office shall
notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration
of
all ratifications and denunciations communicated to him by the Members of
the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of



the second ratification communicated to him, the Director-General shall
draw

the attention of the Members of the Organisation to the date upon which
the

Convention will come into force.
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Article 18

The Director-General of the International Labour Office shall
communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in
accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of
all
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance
with
the provisions of the preceding Articles.

Article 19

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a
report
on the working of this Convention and shall examine the desirability of
placing on the agenda of the Conference the question of its revision in
whole
or in part.

Article 20

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this
Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall
ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention,
notwithstanding
the provisions of Article 16 above, if and when the new revising
Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into
force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual
form
and content for those Members which have ratified it but have not
ratified the
revising Convention.

Article 21



The English and French versions of the text of this Convention are
equally
authoritative.



